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Byť, a či nebyť — kto mi odpovie,                       

čo šľachtí ducha viac: či trpne niesť

strely a šípy zlostnej Šťasteny,

či pozdvihnúť zbraň proti moru bied

a násilne ho premôcť? Umrieť, spať -

nič viac, a myslieť si, že spánkom tým

sa končí srdca bôľ a stovky hrôz,

čo súdené sú nám; nuž umrieť, spať —

to vari je náš vytúžený cieľ?

Spať — azda snívať — ale ľaká nás,

keď unikneme svetským krútňavám,

čo v spánku smrti prisnije sa nám.

Váhame — práve táto obava

nám predlžuje strasti života.

Veď kto by znášal bič a posmech čias,

bezprávie tyranov a spupnosť pyšných,

žihadlá ohrdnutej lásky a ústrky,

čo schopný od neschopných utŕži,

keď ľahko iba jedným bodnutím

svoj pokoj môže nájsť? Kto na pleciach

by vláčil strašnú ťarchu života?

Len hrôza z toho, čo je po smrti,

z neznámych končín, odkiaľ nevracia

sa žiaden pútnik, vôľu marí nám

a káže radšej znášať známe zlá

než uniknúť k tým, čo sú neznáme.

To vedomie z nás robí zbabelcov

a prirodzená ľudská rozhodnosť

uvädá v temnom tieni dohadov;

najsmelšie plány, veľké zámery

tak ako bubliny sa rozpľasnú

a nikdy nedozrejú na činy.

No stačí! Ofélia najkrajšia,

aj moje hriechy spomeň v modlitbách.

ВИЛЬЯМ ШЕКСПИ́Р 

ГА́МЛЕТ
Перево́д - К.Р.
Быть иль не быть, вот в чём вопро́с.

Что вы́ше: Сноси́ть в душе́ с терпе́нием уда́ры праще́й и стрел судьбы́ жесто́кой и́ли, вооружи́вшись про́тив мо́ря бе́дствий,

Борьбо́й поко́нчить с ним? Умере́ть, усну́ть -

Не бо́лее; и знать, что э́тим сном поко́нчишь

С серде́чной му́кою и с ты́сячью терза́ний,

Кото́рым плоть обречена́,- о, вот исхо́д

Многожела́нный! Умере́ть, усну́ть;

Усну́ть! И ви́деть сны, быть мо́жет? Вот оно́!

Каки́е сны в дремо́те сме́ртной сня́тся,

Лишь тле́нную стряхнём мы оболо́чку,- вот 
Что уде́рживает нас. И э́тот до́вод -

Причи́на долгове́чности страда́нья.

Кто б стал терпе́ть судьбы́ насме́шки и оби́ды,

Гнёт притесни́телей, кичли́вость гордецо́в,

Любви́ отве́ргнутой терза́ние, зако́нов

Медли́тельность, власте́й бессты́дство и 
Презре́нье ничто́жества к заслу́ге терпели́вой,

Когда́ бы сам все счёты мог поко́нчить

Каки́м-нибу́дь ножо́м? Кто б нёс тако́е бре́мя,

Стена́я, весь в поту́ под тя́готою жи́зни,

Когда́ бы страх чего́-то по́сле сме́рти,

В неве́домой стране́, отку́да ни еди́ный

Не возвраща́лся пу́тник, во́ли не смуща́л,

Внуша́я нам скоре́й испы́танные бе́ды

Сноси́ть, чем к неизве́данным бежа́ть? И вот

Как со́весть де́лает из всех нас тру́сов;

Вот как реши́мости приро́дный цвет

Под кра́ской мы́сли ча́хнет и бледне́ет,

И предприя́тья ва́жности вели́кой,

От э́тих дум тече́нье измени́в,

Теря́ют и назва́нье дел.- Но ти́ше!

Преле́стная Офе́лия!- О ни́мфа!

Грехи́ мои в моли́твах помяни́!

William Shakespeare
HAMLET

 To be, or not to be: that is the question:

 Whether 'tis nobler in the mind to suffer

 The slings and arrows of outrageous fortune,

 Or to take arms against a sea of troubles,

 And by opposing end them? To die: to sleep;

 No more; and by a sleep to say we end

 The heart-ache and the thousand natural shocks

 That flesh is heir to, 'tis a consummation

 Devoutly to be wish'd. To die, to sleep;

 To sleep: perchance to dream: ay, there's the rub;

 For in that sleep of death what dreams may come

 When we have shuffled off this mortal coil,

 Must give us pause: there's the respect

 That makes calamity of so long life;

 For who would bear the whips and scorns of time,

 The oppressor's wrong, the proud man's contumely,

 The pangs of despised love, the law's delay,

 The insolence of office and the spurns

 That patient merit of the unworthy takes,

 When he himself might his quietus make

 With a bare bodkin? who would fardels bear,

 To grunt and sweat under a weary life,

 But that the dread of something after death,

 The undiscover'd country from whose bourn

 No traveller returns, puzzles the will

 And makes us rather bear those ills we have

 Than fly to others that we know not of?

 Thus conscience does make cowards of us all;

 And thus the native hue of resolution

 Is sicklied o'er with the pale cast of thought,

 And enterprises of great pith and moment

 With this regard their currents turn awry,

 And lose the name of action.-Soft you now!

 The fair Ophelia! Nymph, in thy orisons

 Be all my sins remember'd.

ВИЛЬЯМ ШЕКСПИ́Р 

ГА́МЛЕТ

пер.Бори́с Пастерна́к

 Бы́ть иль не бы́ть, вот в чем вопро́с.

 Досто́йно ль

 Души́ терпе́ть уда́ры и щелчки́
 Оби́дчицы судьбы́ иль лу́чше встре́тить

 С ору́жьем мо́ре бед и положи́ть

 Коне́ц волне́ньям? Умере́ть. Забы́ться.

 И всё. И знать, что э́тот сон – преде́л

 Серде́чных мук и ты́сячи лише́ний,

 Прису́щих те́лу. Э́то ли не цель

 Жела́нная? Сконча́ться. Сном забы́ться.

 Усну́ть. И ви́деть сны? Вот и отве́т.

 Каки́е сны в том сме́ртном сне присня́тся,

 Когда́ покро́в земно́го чу́вства снят?

 Вот объясне́нье. Вот что удлиня́ет

 Несча́стьям на́шим жизнь на сто́лько лет.

 А то кто снёс бы униже́нья ве́ка,

 Позо́р гоне́нья, вы́ходки глупца́,

 Отри́нутую страсть, молча́нье пра́ва,

 Надме́нность власть иму́щих и судьбу́
 Больши́х заслу́г пе́ред судо́м ничто́жеств,

 Когда́ так про́сто сво́дит все концы́
 Уда́р кинжа́ла? Кто бы согласи́лся

 Кряхтя́ под но́шей жи́зненной плести́сь,

 Когда́ бы неизве́стность по́сле сме́рти,

 Боя́знь страны́, отку́да ни оди́н

 Не возвраща́лся, не склоня́ла во́ли

 Мири́ться лу́чше со знако́мым злом,

 Чем бе́гством к незнако́мому стреми́ться.

 Так всех нас в тру́сов превраща́ет мысль.

 Так бле́кнет цвет реши́мости приро́дной

 При ту́склом све́те бле́дного ума́,

 И за́мыслы с разма́хом и почи́ном

 Меня́ют путь и те́рпят неуспе́х

 У са́мой це́ли. Ме́жду тем дово́льно! -

 Офе́лия! О, ра́дость! Помяни́
 Мои́ грехи́ в свои́х моли́твах, ни́мфа.

ВИЛЬЯМ ШЕКСПИ́Р 

ГА́МЛЕТ

пер. Влади́мир Набо́ков

 Быть иль не быть - вот в э́том

 вопро́с; что лу́чше для души́ – терпе́ть

 пращи́ и стре́лы я́ростного ро́ка

 и́ли, на мо́ре бе́дствий ополчи́вшись

 поко́нчить с ни́ми? Умере́ть: усну́ть

 не бо́лее, и е́сли сон конча́ет

 тоску́ души́ и ты́сячу трево́г,

 нам сво́йственных, - тако́го заверше́нья

 нельзя́ не жа́ждать. Умере́ть, усну́ть;

 усну́ть: быть мо́жет, сны уви́деть; да,

 вот где зато́р, каки́е сновиде́нья

 нас посетя́т, когда́ освободи́мся

 от шелухи́ суе́т? Вот остано́вка.

 Вот почему́ напа́сти так живу́чи;

 ведь кто бы снёс бичи́ и глум времён,

 презре́нье го́рдых, притесне́нье си́льных,

 любви́ напра́сной боль, зако́на ле́ность,

 и спесь власти́телей, и всё, что те́рпит

 досто́йный челове́к от недосто́йных,

 когда́ б он мог кинжа́лом то́нким сам

 поко́й добы́ть? Кто б стал под гру́зом жи́зни

 кряхте1ть, поте́ть, - но страх, внушённый чем-то

 за сме́ртью – неоткры́тою страно́й,

 из чьих преде́лов пу́тник ни оди́н

 не возвраща́лся, - он смуща́ет во́лю

 и заставля́ет нас земны́е му́ки

 предпочита́ть други́м, безве́стным. Так

 всех тру́сами нас де́лает созна́нье,

 на я́ркий цвет реши́мости приро́дной

 ложи́тся бле́дность не́мощная мы́сли,

 и ва́жные, глубо́кие зате́и

 меня́ют направле́нье и теря́ют

 назва́нье де́йствий. Но тепе́рь – молча́нье...

 Офе́лия...

   В твои́х моли́твах, ни́мфа,

 ты помяни́ мои́ грехи́.
ВИЛЬЯМ ШЕКСПИ́Р 

ГА́МЛЕТ

  П. Гне́дич

 Быть иль не быть - вот в чём вопро́с.

 Что благоро́днее: сноси́ть уда́ры

 Неи́стовой судьбы1 - иль про́тив мо́ря

 Невзго́д вооружи1ться, в бой вступи́ть

 И всё поко́нчить ра́зом... Умере1ть...

 Усну́ть - не бо́льше,- и созна́ть - что сном

 Мы заглуши́м все э́ти му́ки се́рдца,

 Кото́рые в насле́дье бе́дной пло́ти

 Доста́лись: о, да э́то столь жела́нный

 Коне́ц... Да, умере́ть – усну́ть... Усну́ть.

 Жить в ми́ре грёз, быть мо́жет, вот прегра́да.-

 Каки́е грёзы в э́том мёртвом сне

 Пред ду́хом бестеле́сным ре́ять бу́дут...

 Вот в чём препя́тствие - и вот причи́на,

 Что ско́рби долгове́чны на земле́...

 А то кому́ снести́ бы поноше́нье,

 Насме́шки бли́жних, де́рзкие оби́ды

 Тира́нов, на́глость по́шлых гордецо́в,

 Муче́ния отве́ргнутой любви́,

 Медли́тельность зако́нов, своево́льство

 Власте́й... пинки́, кото́рые даю́т

 Страда́льцем заслу́женным негодя́и,-

 Когда́ бы мо́жно бы́ло векове́чный

 Поко́й и мир найти́ – одни́м уда́ром

 Просто́го ши́ла. Кто бы на земле́
 Нёс э́тот жи́зни груз, изнемога́я

 Под тя́жким гнётом,- е́сли б страх нево́льный

 Чего́-то по́сле сме́рти, та страна́
 Безве́стная, отку́да никогда́
 Никто́ не возвраща́лся, не смуща́ли

 Реше́нья на́шего... О, мы скоре́е

 Перенесём все ско́рби тех муче́ний,

 Что во́зле нас, чем, бро́сив всё, навстре́чу

 Пойдём други́м, неве́домым беда́м...

 И э́та мысль нас в тру́сов обраща́ет...

 Могу́чая реши́мость остыва́ет

 При размышле́нье, и дея́нья на́ши

 Стано́вятся ничто́жеством... Но ти́ше, ти́ше.

 Преле́стная Офе́лия, о ни́мфа -

 В свои́х святы́х моли́твах помяни́
 Мои́ грехи́...
ВИЛЬЯМ ШЕКСПИ́Р 

ГА́МЛЕТ

М. Лози́нский

 Быть или не быть,- тако́в вопро́с;

 Что благоро́дней ду́хом – покоря́ться

 Праща́м и стре́лам я́ростной судьбы́
 Иль, ополча́сь на мо́ре смут, срази́ть их

 Противобо́рством? Умере́ть, усну́ть,-

 И то́лько; и сказа́ть, что сном конча́ешь

 Тоску́ и ты́сячу приро́дных мук,

 Насле́дье пло́ти,- как тако́й развя́зки

 Не жа́ждать? Умере́ть, усну́ть.- Усну́ть!

 И ви́деть сны, быть мо́жет? Вот в чём   

 тру́дность;

 Каки́е сны присня́тся в сме́ртном сне,

 Когда́ мы сбро́сим э́тот бре́нный шум,

 Вот что сбива́ет нас; вот где причи́на

 Того́, что бе́дствия так долгове́чны;

 Кто снёс бы пле́ти и глумле́нье ве́ка,

 Гнёт си́льного, насме́шку гордеца́,

 Боль презре́нной любви́, суде́й непра́вду,

 Зано́счивость власте́й и оскорбле́нья,

 Чини́мые безро́потной заслу́ге,

 Когда́ б он сам мог дать себе́ расчёт

 Просты́м кинжа́лом? Кто бы плёлся с но́шей,

 Чтоб о́хать и поте́ть под ну́дной жи́знью,

 Когда́ бы страх чего́-то по́сле сме́рти,-

 Безве́стный край, отку́да нет возвра́та

 Земны́м скита́льцам,- во́лю не смуща́л,

 Внуша́я нам терпе́ть невзго́ды на1ши

 И не спеши́ть к други́м, от нас сокры́тым?

 Так тру́сами нас де́лает разду́мье,

 И так реши́мости приро́дный цвет

 Хире́ет под налётом мы́сли бле́дным,

 И начина́нья, взнёсшиеся мо́щно,

 Свора́чивая в сто́рону свой ход,

 Теря́ют и́мя де́йствия. Но ти́ше!

 Офе́лия? - В твои́х моли́твах, ни́мфа,

 Да воспо́мнятся мои́ грехи́.
